
1 
 

Кам`янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка 

Факультет іноземної філології  

Кафедра англійської мови 

 

 

 

 

 

 

 

Дипломна робота  

магістра 

 

 

з теми: «ІНТЕГРАЦІЯ ІСПАНСЬКИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ В 

АМЕРИКАНСЬКИЙ ВАРІАНТ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ» 

 

 

 

 

Виконала:  

студентка 2 курсу Ang1-M19z групи 

спеціальності 014.02 Середня освіта 

Мова і література (англійська) 

Гринюк Тетяна Миколаївна 

 

Керівник:  

Петрова Т.М.,  

кандидат педагогічних наук,  

доцент кафедри англійської мови 

 

Рецензент: 

Калинюк Т.В.,  

кандидат педагогічних наук, 

доцент кафедри німецької мови 

 

 

 

Кам’янець-Подільський 

2020 



2 
 

ЗМІСТ 

ВСТУП ..................................................................................................................... 3 

РОЗДІЛ 1. ІСПАНОМОВНА ЕКСПАНСІЯ В КОНТЕКСТІ КОРПУСУ 

ЗАПОЗИЧЕНЬ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ........................................................... 6 

1.1. Запозичення як продуктивний спосіб поповнення словникового 

запасу англійської мови. ................................................................................... 6 

1.2. Історія проникнення іспанізмів в англійську мову США. ................. 9 

Висновки до розділу 1. ..................................................................................... 27 

РОЗДІЛ 2. ІСПАНІЗМИ ЯК ОДИНИЦІ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОЇ 

СИСТЕМИ АМЕРИКАНСЬКОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ. ...................................... 28 

2.1. Тематичне розмежування іспанських запозичень. ............................ 28 

2.2. Фонетична і словотворча адаптація ..................................................... 36 

2.3. Граматична асиміляція іспанізмів. ....................................................... 40 

2.4. Особливості лексико-семантичної асиміляції запозичень з 

іспанської мови. ................................................................................................ 48 

2.5. Стилістичні особливості іспаномовних запозичень. ......................... 53 

Висновки до розділу 2 ...................................................................................... 61 

ВИСНОВКИ ......................................................................................................... 63 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ ........................................................ 66 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 
 

ВСТУП 

Сучасна лінгвістична література пропонує достатньо велику кількість 

праць, присвячених ролі і місця запозиченої лексики як одному з найбільш 

цікавих засобів поповнення словника тієї чи іншої мови. Стосовно 

дослідження цього явища в англійській мові та її національних варіантів, то 

варто зазначити, що достатньо вивчені багато аспектів запозичень з інших 

мов, які проникли в її словниковий склад. 

Інтенсивні контакти між іспаномовним та англомовним населенням 

почалися ще в ХVІ столітті і продовжують розвиватися і дотепер. Слід 

зазначити, що особливо сильною, тривалою і стабільною ця взаємодія 

спостерігається  в США. Можна з повним правом стверджувати, що 

іспанська мова відіграє значну роль в загальному формуванні лексичних 

особливостей американського варіанту англійської мови. На думку 

Г. Менкена, «внесок іспанської мови в формування словникового складу 

американської англійської в порівнянні з іншими європейськими мовами, є 

найбільш значним» [63, c. 111]. Слід зазначити, що особливо поширені слова 

іспанського походження в південно-західних районах США, на решті 

території країни  вони використовуються переважно в діалектній лексиці. 

Серед праць зарубіжних та вітчизняних мовознавців роль іспанської 

мови в поповненні словника АмА висвітлена в працях Г. Менкена [63], А. 

Марквардта [62], Ю.А. Жлуктенка [13-15], А.Д. Швейцера [33], А.Б.  

Юнацької [34], А.Д. Коена [46] та ін., де подається коротка історична довідка 

про взаємодію цих двох мов та її носіїв, розглядаються характерні риси 

фонологічної і морфологічної адаптації іспанської лексики, що увійшла в 

АмА. 

Актуальність вибору теми обумовлена зростаючим інтересом до 

проблеми взаємодії мов в ситуації світових глобалізаційних процесів, 

зокрема, новою хвилею підвищення інтересу до іспанської мови та культури 

серед сучасної молоді. На користь цього говорить те, що іспанська є однією з 

лідерів за популярністю серед іноземних мов (після англійської, китайської, 
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хінді), посідачи 4-те місце за кількістю носіїв і випередивши французьку на 

початку ХХІ століття. Іспанська, нарівні з англійською, є також однією з 

найпопулярніших мов, що вивчаються, в додатках для вивчення мов 

(Duolinguo, Rosetta Stone, Babbel тощо) та вважається однією з найпростіших 

мов для вивчення для тих, хто вільно володіє англійською. Очевидним є 

також той факт, що міжнародні радіостанції демонструють популярність 

іспаномовних пісень на рівні з англомовними. Говорячи про актуальність 

дослідження, очевидним є те, що  аналіз різних процесів, що відбуваються 

між системами обох взаємодіючих мов, може дати цікаві результати як для 

теорії міжмовних контактів в цілому, так і для англійської лексикології, 

етимології і стилістики, зокрема.  

Об'єктом дослідження є лексичні одиниці іспанізми, тобто слова, що 

увійшли в АмА безпосередньо з іспанської мови або проникли з третьої мови 

за посередництвом іспанської. 

Предметом дослідження є процеси адаптації та асиміляції слів 

іспанського походження в американському варіанті англійської мови. 

Мета дипломної роботи полягає у вивченні інтеграції іспанської 

лексики в англійську мову США як важливого джерела розширення її 

словникового складу. 

Поставлена мета визначила наступні завдання дослідження: 

– узагальнити роль процесу запозичення в розширенні лексичного 

запасу мови; 

– прослідкувати хронологію проникнення іспанських запозичень в 

американську англійську; 

– розглянути тематичні групи іспанізмів; 

– проаналізувати адаптацію іспанських запозичень в англійській мовній 

системі. 

Матеріалом дослідження стала вибірка слів іспанського походження 

зі словників, лексикографічних та енциклопедичних джерел англійської 

мови. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/Duolingo
https://uk.wikipedia.org/wiki/Babbel
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Методи дослідження. В процесі роботи використовувалися методи  

історико – порівняльного, етимологічного, словотворчого, а також елементи 

кількісного аналізу. 

Наукова новизна дослідження полягає в дослідженні іспанізмів, що 

належать не тільки до стандартної лексики, але й до офіційного та 

неофіційного стилю англійської мови США.  

Теоретичне значення роботи полягає в тому, що вона робить певний 

внесок у подальший розвиток теорії мовної взаємодії, доповнює і розширює 

дані про роль і місце іншомовних надходжень в лексичному складі 

англійської мови, підтверджує важливість іспанських запозичень у 

формуванні лексичного запасу АмА.  

Практична цінність дослідження полягає в тому, що його результати 

можуть бути використані в курсах англійської лексикології та стилістики, а 

також в спецкурсах з лінгвокраїнознавства США.  

Апробація роботи. Основні положення, матеріали та висновки даної 

роботи знайшли своє висвітлення на звітній конференції студентів та 

магістрантів за результатами НДР у 2019 – 20 навчальному році. 

Публікації. Результати дипломної роботи викладено в 1 публікації, 

розміщеної у збірнику матеріалів звітної конференції .  

Структура магістерського дослідження. Робота складається зі 

вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел. 
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ВИСНОВКИ 

Лексика сучасної англійської мови є динамічною системою, що 

постійно розвивається, поповнюється та розширюється за рахунок появи 

неологізмів, появи значень уже наявних у ній слів і, звичайно, запозичень. 

Запозичення – це процес, у результаті якого в мові з’являється і 

закріплюється певний іншомовний елемент. Це невід’ємний складник 

функціонування та історичної зміни мови, одне з основних джерел 

поповнення словникового запасу; також це повноцінний елемент мови, що є 

частиною її лексичного багатства, служить джерелом нових коренів, 

словотворчих елементів і комбінаторних сполучень. Запозичення в мовах є 

одним з найважливіших факторів їх розвитку. Процес запозичення лежить у 

самій основі мовної діяльності. 

Англійська мова США почала формуватися у ХVП столітті, коли в 

1607 році в Північній Америці була заснована перша колонія англійців. 

Специфічний характер американського варіанту складався значною мірою за 

рахунок надходжень з низки мов, з носіями яких доводилося стикатися 

першим колонізаторам. Це були мови індіанського населення, а також 

європейські - французька, голландська, іспанська та ін. І якщо на перших 

етапах питома вага лексики, запозиченої з іспанської, була невеликою 

(усього 46 од.), то з часом, завдяки формуванню і зміцненню взаємозв'язків 

між іспаномовним світом і США, корпус іспанізмів зростав і почав набувати 

важливе значення в лексичному складі АмА.  

Надходження іспанізмів в АмА відбувалося з наступних прямим та 

опосередкованим шляхами: 1) з британської англійської, куди іспанські 

інновації проникли раніше (ХVI ст.) як наслідок політичних, торгових, та 

культурних зв’язків з Іспанією; 2) в результаті безпосередніх контактів з 

іспаномовним населенням США, а також Іспанією та країнами Латинської 

Америки; 3) через мови корінного населення США як результат контактів з 

першими іспанськими колоністами; 4) завдяки повторному або незалежному 

запозиченню, коли іспанізми, запозичені раніше в британський варіант, 
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виходили в ньому з ужитку внаслідок відсутності денотата або ж зберігали 

статус екзотизму, в той час як присутність відповідних реалій в США 

сприяла стабільній фіксації подібної лексики в американському варіанті. 

Із зростанням кількісного складу іспанізмів значно розширювалася їх 

тематична приналежність. Якщо в ХVII ст. слова іспанського походження 

представляли в основному одиниці на позначення представників тваринного 

та рослинного світів, а також поодинокі найменування зі сфери суспільних 

відносин, особливостей ландшафту та побуту, то до XX століття вони 

поповнили усі виділені нами 13 тематичних груп, а саме:  «Флора», «Фауна», 

«Культурне життя», «Побут», «Суспільні відносини. Релігія», «Рельєф. 

Клімат», «Споруди», «Адміністративно-політична діяльність», «Засоби 

пересування», «Військова термінологія», «Юриспруденція». У кількісному 

відношенні найбільш наповненими виявилися класи на позначення тварин, 

рослин, реалій культурного життя та побуту.  

При входженні в АмА слова іспанського походження пройщли певні 

трансформації у своїй фонетичній, морфологічній і семантичній будові. При 

запозиченні фонетичні трансформації по-різному торкнулися системи 

іспанських звуків: голосні фонеми зазнали більш значних модифікацій ніж 

приголосні.  

Для характеру взаємних відносин звукового строю обох мов відіграє 

важливу роль те, що система іспанських голосних набагато простіше 

відповідної системи АмА: в іспанській мові існує повна відповідність, пряма 

залежність між голосною фонемою та її літерним зображенням, на відміну 

від АмА, де один і той самий знак може мати різні звукові відповідності. Що 

стосується іспанських приголосних, то багато хто з них хоча й мають низку 

відмінних артикуляційних особливостей, все ж таки вони стоять ближче до 

своїх англійських діафонів, і тому ведуть себе в новому звуковому оточенні 

вільніше і звичніше, ніж голосні звуки. Одночасно, якщо артикуляція 

іспанських голосних для англомовних носіїв практично не викликає 

труднощів, то у вимові приголосних певні труднощі можуть виникнути за 
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рахунок присутності в іспанській мові звуків, що відсутні в АмА та  

наявності специфічних фонологічних характеристик у низки приголосних, в 

результаті чого ототожнювані з ними звуки АмА можуть бути лише 

приблизними їх відповідниками. 

Як правило, іспанізми, що зберігають смисловий обсяг етимону, в АмА 

носять обмежений характер, часто відображаючи специфічні явища і 

поняття, характерні для життя народів іспаномовних країн і населення 

Південного Заходу США. Виходячи з того, що більшість запозичених 

однозначних іспанізмів повністю відтворюють свою семантичну структуру у 

мові-реципієнті.. Разом з тим, низка іспанізмів піддалася в АмА спеціалізації 

та конкретизації значень. Це виявилося в тому, що при запозиченні 

денотативного значення етимону зберігається лише його ядро, сфера якого 

уточнюється і обмежується на новому лексичному грунті.  

Найбільш поширеними способами словотворення від іспанізмів-

іменників є суфіксація, конверсія, словоскладання, скорочення, в результаті 

яких виникло понад сотню нових лексичних одиниць, які поповнили основні 

морфологічні класи іменників, дієслів, прикметників, прислівників. 

У випадках запозичення багатозначних іспанських слів відзначається 

частіше ніж у однозначних одиниць, зміна стилістичної приналежності, хоча 

багато іспанізмів і після запозичення зберігають свої стилістичні 

характеристики. Крім того, запозичені одиниці належать до стилістичних 

прошарків офіційної, нейтральної та неофіційної лексики, що ще раз 

підтверджує діапазон поповнення вокабул яру американського варіанту 

англійської мови. 
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